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етнокультурного погляду фразеологічні одиниці романських мов (французької, 
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етнонімічними компонентами. Ідеться про своєрідне відображення мовної картини 
світу, а також про культурологічну репрезентацію етнічної ментальності.  
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Phraseology remains one of the most popular trends in linguistic studies. The article 
deals from historical, lexical, semantic and stylistic point of view with fixed phrases in 
Romanic languages (French, Occitan, Catalan, Italian, Spanish, Portuguese, Galician, 
Romanian) in comparison with samples from other languages, united by the presence of 
ethnonymic components in them. The question is that a peculiar linguistic worldview is 
reflected, as well as it is a culturological representation of ethnic mentality.  
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Вступ 
Однією з характерних рис етнонімічних і похідних назв, що функціонують в 

індоєвропейських мовах, є їхня присутність у великій кількості фразеологічних 
зворотів, що свідчить про певний історичний «стаж», а також про різнорідні 
уявлення, стосовні представників інших етносів і носіїв інших мов. Тому можна 
говорити про особливий лексико-семантичний розряд, що є своєрідною 
складовою мовної картини світу й відображенням «етнічної ментальності» та 
етнічної культури.  

Актуальність такої розвідки зумовлюється необхідністю порівняльного 
дослідження етнонімічних назв у різних мовах [4, c. 54, 60; 3, c. 16], у тому числі 
романських. Цю тезу слід поширити на словосполучення, сталі вирази й 
фразеологізми з етнонімами. У вітчизняному мовознавстві названа тема не 
розглядалася в порівняльному плані на основі саме романського мовного 
матеріалу (можна назвати лише дослідження О. О. Рогач, здійснене на матеріалі 
української, російської, польської, англійської і французької мов [2]), що 
видається досить показовим. В інших країнах здійснювалися подібні дослідження 
на матеріалі іспанської та англійської мов (П. В. Пантюхова, К. М. Красикова), 
іспанської (Н. В. Семенцова), англійської та французької (Т. І. Скоробогатова, 
Т. О. Шкуратова), французької (І. А. Салікова, І. А. Френкель), а також російської 
та англійської, польської та китайської, англійської, німецької, російської, 
болгарської тощо.  
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Метою дослідження є визначення лексико-семантичних, стилістичних та 
етнокультурних рис досліджуваних мовних одиниць у типологічному плані.  

Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці сучасних романських мов 
(французької, окситанської, каталанської, іспанської, португальської, галісійської, 
румунської).  

Предмет дослідження складає та частина корпусу фразеологізмів, 
категорійною рисою якої є присутність у їхньому складі етнонімічних (у тому 
числі похідних) назв.  

Матеріалом дослідження є фразеологічний арсенал сучасних романських 
мов, що міститься в різнорідних лексикографічних джерелах (фразеологічних, 
тлумачних, перекладних, етимологічних тощо).  

Комплекс методів дослідження зумовлюється насамперед філософською 
концепцією про зв’язок мови і мислення, взаємодію категорій суб’єктивного та 
об’єктивного в мові, а також кореляцію форми і змісту одиниць мови. Відповідно 
до завдань і характеру дослідження використано випробувані загальнонаукові 
методи, насамперед описовий і порівняльний, а також метод узагальнення, 
призначений для виявлення як спільних ознак і рис, так і характерних 
особливостей обраного лексико-фразеологічного розряду.  

Наукова новизна дослідження вбачається в тому, що йдеться про першу 
розвідку, стосовну специфічної групи фразеологічних одиниць у романських 
мовах, характерною ознакою яких є етнонімічний компонент.  

 

Основний зміст 
Лінгвістичні дослідження останніх десятиліть свідчать про тенденцію до 

дослідження етнонімів у плані розгляду цілих систем, що передбачає, зокрема, 
зіставно-порівняльний аналіз, стосовний етнонімічних назв у різних 
індоєвропейських мовах. Особливого значення це питання набуває в наш час, що 
характеризується активізацією й поглибленням міжнародних зв’язків.  

Характерною особливістю таких назв у сучасних мовах є їхня 
багатозначність. Звісно, це не стосується всіх відповідних лексем у кожній із мов, 
але ця полісемія становить очевидний науковий інтерес. Важливим видається 
компаративний аналіз такої лексики на матеріалі різних мов, який дозволяє мати 
краще уявлення не тільки про характерні мовні риси, а й про особливості 
історичні та національно-культурні, що стають особливо виразними, коли 
етноніми в різних ‒ переважно переносних ‒ значеннях виступають у складі 
фразеологічних словосполучень і виразів. Багато характерних зразків демонструє 
в цьому сенсі романська фразеологія. Літературні етнонімічні назви як такі є 
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стилістично нейтральними. Це своєрідний спосіб «дистанціювання» від 
представників інших етнічних спільнот. Однак картина істотно змінюється за 
умов набуття ними вторинних значень, які нерідко вже не мають безпосереднього 
стосунку до етнічної або національної належності, тобто спостерігається 
своєрідна деонімізація таких назв як етнонімічних. Ця теза стосується також 
фразеологізмів із етнонімічними (у тому числі хоронімічними) компонентами. 

Якщо говорити про такі фразеологізми в романських мовах, то слід 
зазначити, що хронологічно найдавніші з них є успадкованими від латини або ж 
такими, що йдуть від латинських зразків. Чимало таких виразів або 
словосполучень має біблійне походження (і, відповідно, гебрайську основу), 
їхньою особливістю є те, що фактично всі вони вживаються нині в переносному 
значенні й належать до розряду інтернаціоналізмів: згадаймо в лінгвістичному 
контексті франц. tour de Babel, іт. torre di Babele, окс., ісп., порт., галіс. torre de 
Babel, рум. Turnul Babel (від лат. turris Babel); відповідники за формою і змістом 
існують у багатьох інших мовах ‒ пор. укр. вавилонська вежа [7, с. 76]. Іншим 
історичним джерелом є грецька міфологія й антична література ‒ пор. франц. 
cheval de Troie, іт. сavallo di Troia, ісп. caballo de Troya (від лат. equus Trojanus; 
щоправда, гр. δούρειος ίππος означає, власне, ‘дерев’яний кінь’); укр. троянський 
кінь [7, с. 588]. З цією ж історією пов’язані романські та інші інтерпретації 
крилатої латинської фрази (з «Енеїди» Вергілія) Timeo Danaos et dona ferentes 
(укр. Данайців боюсь із дарами прибулих) на зразок франц. je crains les Grecs, 
même quand ils font des offrandes ‒ «Я боюся греків, навіть коли вони роблять 
дарунки», ‒ тут «греками» можуть бути, власне, представники будь-якої іншої 
національності, яка, до того ж, у сучасному контексті вже не має істотного 
значення. Що ж до латинських джерел як первісних, то прикладами можуть бути 
лат. Punica fides (уживане в італійській мові) і франц. foi punique, ісп. fe púnica, 
порт. fé púnica ‘віроломство’, пор. також, напр., нім. Punische Treue, власне 
‘пунічна віра’, тобто те, чому не можна довіряти. Показовим прикладом 
поширення латинського вислову є історія фрази ad kalendas Graecas ‘до грецьких 
календ’ [8, с. 14], від якої йдуть іт. alle calende greche, франц. (renvoyer) aux 
calendes grecques, ісп. dejar a las calendas griegas. Окремі словосполучення 
латинського походження можна віднести до розряду термінологічних ‒ 
порівняймо сучасні романські назви римського права (лат. jus/ius romanum): 
франц. droit romain, окс. drech roman, кат. dret romà, ісп. derecho romano, порт. 
direito romano, галіс. dereito romano, іт. diritto romano, рум. drept roman.  

Ця частина лексичного арсеналу становить не тільки суто мовний інтерес – 
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вона відбиває історію народів, зокрема різнорідні історичні колізії, різні аспекти 
менталітету, особливості суспільного, економічного, культурного, побутового 
характеру тощо.  

У цьому контексті характерними прикладами є вирази з лінгвонімами, як-от 
лат. plane et Latine loqui ‘говорити ясно і щиро’ (букв. ‘ясно і по-латинському’). 
Можна сказати, що специфічний реліктовий характер мають сучасні романські 
вирази такого зразка, найпоказовішими з них є іт. (що видається цілком 
природним із огляду на історичні та географічні чинники) capire (intendere) il 
latino ‘розуміти, про що йде мова’ (букв. ‘розуміти латину’) і, навпаки, non capire 
il latino ‘не розуміти простих речей’ (‘не розуміти латину’), dire una cosa in buon 
latino (букв. ‘сказати щось гарною латиною’ [21, с. 1002; 497], а також, скажімо, 
франц. être au bout de son latin (букв. ‘бути наприкінці своєї латини’), perdre son 
latin (букв. ‘губити свою латину’) у значенні ‘заходити в глухий кут’, пор. j’y 
perds mon latin (букв. ‘(тут) я гублю свою латину’) ‘не знаю, що й думати’. 
Водночас назви іншого давнього європейського етносу та його мови виступають у 
багатьох різномовних образних виразах (конотованих негативно) на кшталт іт. 
parlare (in) greco ‘розмовляти грецькою’ з переносним значенням ‘говорити 
нісенітниці’ (пор. також parlare turco/arabo/ostrogoto/tedesco, букв. ‘розмовляти 
турецькою/арабською/ остготською/німецькою’ у значенні ‘говорити незрозуміло’ 
[21, с. 1335, 1969], ісп. hablar en griego/gringo ‘т. с.’ [12, с. 515] (як відомо, ісп. і 
порт. gringo, зневажливі назви американців або європейців, походять від 
найменувань греків [11, с. 304]), франц. cela est du grec pour moi (варіанти: c’est de 
l’allemand/du haut allemande/de l’hebreu /du latin ‘це щось грецьке/німецьке / 
верхньонімецьке/ гебрайське/латинське’ [18, с. 31]) або порт. isso para mim é grego 
букв. ‘це для мене грецьке’ (пор. англ. it is Greek to me ʻце для мене зовсім 
незрозуміле’), проте спільною основою виступає в цьому випадку середньовічний 
латинський вираз Graecum est: non potest legi ‘це грецьке, це не можна прочитати’; 
пор. гр. αυτά για μένα Κινέζικα [17, с. 131], букв. ‘це для мене китайська (мова)’ 
(пор. укр. китайська грамота). Додаймо ще рум. vorbi turceşte, букв. ‘розмовляти 
турецькою’, а також оригінальні французькі вирази зі значенням ‘погано 
розмовляти французькою’: parler français comme un basque espagnol букв. 
‘розмовляти французькою, як іспанський баск’ (як відомо, баски проживають 
також на півдні Франції), що давно вже (можливо, через помилкове 
«народноетимологічне» сприйняття слова basque) перетворився на parler français 
comme une vache espagnole, букв. ‘розмовляти французькою, як іспанська корова’ 
[20, с. 708]. Cема ‘латинський; латинська мова’ набуває семантичних відтінків, 
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пов’язаних із наукою, освітою, ученістю: франц. cela sent le pays latin (букв. ‘від 
цього пахне латинським краєм’) ‘від нього ще пахне «школою»’, les ânes parlent 
latin (букв. ‘віслюки розмовляють латиною’) ‘дурні люблять пишномовність’ або 
ісп. saber mucho latín (власне ‘добре знати латину’) у значенні ‘бути хитрим’. З 
останнім виразом перетинаються за формою і змістом франц. entendre/savoir le/son 
latin (‘розуміти/знати свою латину’, тобто ‘бути добрим пройдисвітом’. А от 
франц. parler latin devant les cordiliers (букв. ‘говорити латиною до ченців’) за 
змістом відповідає укр. вчити вченого, а, відповідно, il ne faut pas parler latin 
devant les clercs (‘не слід говорити латиною до освічених людей’) ‒ це те, що в 
українській мові передається виразами на зразок не вчи вченого або не лякай попа 
коровою. До цього додамо виразну репліку Фігаро з класичної комедії Бомарше: 
qu’il s’avise de parler latin, j’y suis grec: je l’extermine ‘нехай заговорить бодай 
латиною, я йому відповім грекою: я його знищу’ [5, с. 1093]. Розглядана сема 
виявляється надзвичайно продуктивною й семантично багатоплановою в 
контексті фразеології романських (неолатинських) мов ‒ до наведених вище 
долучимо ще такі показові приклади, як ісп. coger en mal latín (букв. ‘хапати на 
поганій латині’) у значенні ‘помітити чиюсь похибку/упіймати кого-небудь на 
помилці’, decirle/echarle los latinos (букв. наговорити/накидати йому/ій латиною’) 
у переносних значеннях ‘оженити на собі’ і ‘благословити’ і порт. perder o seu 
latim (букв. ‘губити свою латину’) ‒ ‘марнувати час’, пор. франц. (y) perdre son 
latin ‘т. с.’ або arriver/être au bout de son latin (букв. ‘доходити до краю/бути на 
краю своєї латини’), тобто ‘вичерпати свої докази’ або ‘губитися у здогадках’. 

З іншого боку, видається зрозумілим те, що для позначення ясності, 
прозорості мовлення використовуються назви (в тому числі образні) відповідних 
мов: ісп. hablar en buen romance (cristiano), букв. ‘розмовляти гарною романською 
(християнською) мовою’, порт. bem vê que lhe falo português, букв. ‘ви ж бачите, 
що я розмовляю португальською’ [15, с. 1077], це щось на зразок рос. розм. я вам 
русским языком говорю, пор. франц. je vous le dis en bon français ‘я кажу це вам 
доброю французькою’, іт. parlare italiano ‘говорити італійською’ у сенсі ‘говорити 
зрозуміло’ (напр., questo si chiama parlare italiano ‘оце називається говорити 
італійською’, рум. româneşte iţi spun/vorbesc букв. ‘кажу/говорю, здається, 
румунською’ [10, c. 1246]. 

Повертаючись до власне етнонімічних назв, зазначимо, зокрема, що 
«неоднозначне» ставлення романців до тих самих греків відбивається у висловах 
на зразок франц. (ne pas) être un grand Grec, букв. ‘(не) бути великим греком’, що 
означає ‘(не) бути дойдою’, іт. messa greca (власне ‘грецьке богослужіння’) у 
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значенні ‘метушня’ (очевидно, тут слід зважати на конфесійні відмінності). З 
іншого боку, іт. vivere alla greca (букв. ‘жити по-грецькому’) означає ‘жити 
розкішно (як при візантійському дворі)’, grazia/bellezza greca ‒ це ‘грецька 
вишуканість/краса’, а фраза è una statua greca (‘це ‒ грецька статуя’) вживається на 
позначення «великої і квітучої краси» [21, с. 847], тобто тут «обігрується» згадане 
вище значення слова ‘грецький’ на позначення чогось довершеного або 
розкішного. Іншим прикладом є порт. ver-se grego (‘опинитися греком’), тобто 
‘… у складному становищі’ [14, с. 581]. Відповідь на запитання, що виникає в 
цьому разі, теж слід шукати в (давній) історії: згідно з історичною версією 
греками називали в Європі також циган, оскільки вважалося, що вони походять із 
Малої Азії, яка в давні часи була, як відомо, заселена греками; циганське ж життя 
асоціювалося з постійними труднощами. У багатьох випадків такі ‒ загалом 
розмовні ‒ значення етнонімів є вже певною мірою застарілими. Сфера вжитку 
таких виразів поступово звужується з подальшою демократизацією суспільно-
політичних відносин, економічним, політичним і культурним зближенням різних 
країн.  

Наведені приклади демонструють наявність оцінного елемента, а відповідні 
прикметники наближаються за дейктичними характеристиками до категорії 
якісних. Водночас назви такого роду можуть так само бути загалом нейтральними 
за семантикою, а прикметники ‒ позначати суто відносні характеристики. Крім 
того, похідні відетнонімного походження можуть зберігати етнонімічну складову 
значення, однак семантика зазнає подальшого розвитку. Серед словосполучень 
«класичного» зразка, тобто «іменник + прикметник», показовими можуть бути, 
скажімо, рум. precizia germană ‘німецька точність’ і merge ca un ceas elveţian (букв. 
‘ходити, як швейцарський годинник’) у значенні ‘бути точним’ або іт. оrologio 
svizzero (‘швейцарський годинник’) – про пунктуальну людину (одержано від 
інформантів), пор. ісп. hora inglesa (букв. ‘англійська година’) ‘точний час’. 
Інтерес становлять і випадки, в яких етнонімічним компонентом таких 
словосполучень виступає лексема, що вже сама по собі є апелятивованою. Якщо 
іт. basco (‘баск; баскійський’) має ще й значення ‘берет’, то basco nero (‘чорний 
берет’) означає ‘танкіст’, basco verde (‘зелений берет’) – це ‘співробітник 
фінансової (податкової) поліції і т. ін.’ [21, с. 190]. Отже, йдеться про особливе 
поєднання апелятивації з метонімічним розширенням значення. Щось подібне 
спостерігається у випадках на зразок горезвісної російської рулетки. Маємо на 
увазі не тільки й не стільки первинне значення відповідних назв, що вже є 
переносним і типово образним, а подальші, ще більшою мірою абстраговані 
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значення, приміром, ісп. ruleta rusa (‘російська рулетка’) як ‘ризикована операція’, 
пор. порт. roleta russa, кат. ruleta russa, франц. roulette russe, іт. roulette russа, рум. 
ruleta rusească тощо.  
 Що ж до референційних розрядів, то це передовсім загальні характеристики 
людини, способу її життя і т. д. Наведімо широковідому французьку афористичну 
фразу (згадувану в творах класиків російської літератури, таких, як Ф. І. 
Достоєвський, І. С. Тургенєв, О. І. Герцен), авторство якої не є загальновизнаним, 
‒ його приписували навіть Наполеонові [5, с. 571‒572]. У будь-якому разі йдеться 
про «провокаційну», але досить оригінальну думку: Grattez le Russe et vous 
trouverez (verrez) le Ta(r)tar [13, с. 478] ‒ «Пошкребіть росіянина і ви знайдете 
(побачите) татарина» (з алюзією на поєднання різнохарактерних рис і вплив 
татарського субстрату). Звісно, що в цьому випадку немає достатніх підстав 
говорити про апелятивацію двох етнонімів, радше маємо тут просто узагальнені 
назви у формі однини, проте, з іншого боку, йдеться про про найменування двох 
народів, що імпліцитно містять у собі позначення певних стереотипів 
національного характеру, менталітету і т. д. Схоже певною мірою явище 
спостерігаємо у випадку з іншим французьким висловом, цитованим у вірші Ф. І. 
Тютчева: L’emploi du dieu russe n’est pas une sinécure [5, с. 774‒775], тобто 
«Посада російського бога ‒ не синекура», що містить прозорий натяк на російську 
дійсність. Подібна «самокритичність» виявляється у французькій сентенції Quand 
un Français a la colique il dit que c’est la faute du gouvernement [5, с. 1081] ‒ «Коли у 
француза колька, він каже, що це провина уряду». З-поміж інших виразів такого 
роду, стосовних образних характеристик людини та її поведінки, наведемо 
найпоширеніші. Це, приміром, франц. avoir les portugaises ensablées (‘мати вуха в 
піску’) у значенні ‘бути прислухуватим / недочувати’ або avoir les boules de 
gomme dans les portugaises (‘мати гумові кульки у вухах’), тобто ‘бути глухим’ 
(згадаймо в цьому зв’язку специфічне розмовне вживання слова portugaise у 
значенні ‘вухо’), водночас embouteiller les portugaises à qn (букв. ‘забивати вуха 
кому-небудь’) ‒ це ‘оглушати’ і ‘набридати’ [6, с. 481‒482]. (Схожими за змістом 
є вирази в інших мовах на зразок нідерл. oost-indisch doof zijn ‒ ‘бути ост-
індським глухим’ ‒ натяк на складність спілкування з малайцями або 
індонезійцями ‒ населенням колишніх колоній Нідерландів.) Етнонімічний 
елемент у значенні базового слова частково зберігається у виразах на кшталт 
франц. c’est un vrai Turc ‘це справжній турок’ у значенні ‘це справжній варвар’, 
порт. ser português de direitos (букв. ‘бути законним португальцем’) ‘бути 
прозорим/таким, що не викликає сумніву’ [15, с. 1077]. У таких випадках 
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етнонімічна назва має «самостійне» переносне значення, до того ж воно може 
містити в собі як позитивну, так і негативну оцінку. Однак основним елементом є 
все-таки образне порівняння: пор., наприклад, ісп. celoso como (un) turco, букв. 
‘ревнивий, як турок’ (пор., напр., рос. упрямый (упертый), как хохол [1, с. 255].  

Чимало виразів у різних мовах стосується способу життя як такого. У них 
нерідко виступають апелятивовані етноніми. Йдеться насамперед про такі 
звороти, як іт. far vita da zingaro, ‘жити циганським життям’, тобто ‘бродяжити, 
бурлакувати’. Сема ‘циган’ (із цілком зрозумілих причин етнографічного 
характеру) нерідко виступає в різнорідних за змістом румунських виразах на 
кшталт a se muta ca ţiganul cu cortul, букв. ‘перебиратися, як циган із шатром’, 
тобто ‘переходити з місця на місце’, învăţat ca ţiganul cu ciocanul/scânteia, букв. 
‘звиклий, як циган до молотка/іскри’ (відомо, що одним із традиційних 
циганських ремесел було ковальське), що означає ‘звиклий до всього’. Водночас 
варто згадати й дещо парадоксальне на перший погляд іт. fare l’inglese 
‘чинити/робити, як англієць’ у значенні ‘вдавати нерозуміння’ [21, с. 944] або 
навіть ‘прикидатися дурником’ (із натяком на іншу мову та неемоційний 
темперамент англійців), синонімічними є, до того ж, вирази fare l’indiano 
(‘прикидатися індіанцем’) і fare l’albanese ‘… албанцем’ [21, с. 52], яким в 
іспанській мові відповідає не менш цікаве hacerse el sueco ‒ букв. ‘робитися 
шведом’ [12, с. 963]. (Згадаймо також у цьому зв’язку поширений польський 
вираз udawać Greka ‘прикидатися дурником’, букв. ‘удавати з себе грека’, тобто 
такого, що нічого не розуміє.) Водночас іт. fare il portoghese (‘робити, як 
португалець’) має інше значення ‒ ‘їхати «зайцем»’ [21, с. 668], така семантика 
пояснюється відповідним розмовним значенням слова portoghese ‘португалець’. А 
от рум. a fi turc / ca turcul (‘робити по-турецькому / як турок’) означає ‘бути 
впертим’ або навіть ‘поводитися по-дурному’ ‒ тут «напрошується» порівняння з 
розмовним значенням укр. турок. З іншого боку, франц. travailler pour le Grand 
Turc (‘працювати на Великого Турка’) означає ‘працювати за так’ (пор. іт. lavorare 
per la chiesa ‒ букв. ‘працювати на церкву’ (укр. возити воду за воєводу).  

Продовжуючи тему, стосовну способу життя людини, виокремимо 
колоритні вирази на позначення шкідливих звичок. У цьому контексті слід 
згадати насамперед франц. boire comme un Polonais (‘пити, як поляк’) у значенні 
‘пити по-чорному’ (близькі за змістом іменні словосполучення порівняльного 
типу наводилися вище), що йде від наполеонівських часів. Існують також 
синонімічні варіанти (франц.) boire comme un Suisse ‘пити, як швейцарець’ або 
faire à la prussienne (‘робити по-прусському’) ‘бути зовсім п’яним’. Звісно, що не 
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слід абсолютизувати значення як конкретний зміст таких виразів (як відомо, 
французи теж не належать до цілковито «непитущих»), вони радше (історично) 
відображають ставлення певної частини французів до поляків, (германо-
)швейцарців або німців, зумовлене різними історичними обставинами, 
насамперед війнами, соціальними катаклізмами і т. ін. Те саме стосується загалом 
і виразів на кшталт франц. fumer comme un Suisse ‘палити, як швейцарець’ (пор. 
укр. диміти, як паровоз; знову ж таки відомо, що в тій самій Франції відсоток 
курців є досить високим), а також, наприклад, досить поширеного (як свідчить 
особиста практика спілкування автора з носіями мови) іт. fumare come un turco 
букв. ‘палити, як турок’, пор. рум. a fuma cu un turc ‘т. с.’, тут, щоправда, слід 
зазначити, що значна частина тютюну традиційно завозилася саме з Туреччини. 
Існує також не менш виразне іт. bestemmiare come un turco ‘лаятися, як турок’ 
(пор., напр., франц. jurer comme un Anglais (букв. ‘лаятися, як англієць’, пор. рос. 
ругаться, как сапожник). Ці вирази стосуються вже іншої теми, а саме поведінки 
людини за певних обставин. Варто сказати, що в романських мовах існує досить 
солідний арсенал засобів такого зразка.  

Почнімо, так би мовити, з кінця, а саме з прощання, оскільки йдеться про 
загальнороманську і, можна сказати, індоєвропейську фразеологічну ізоглосу. 
Маємо на увазі різноманітні вирази на зразок укр. піти по-англійському (тобто ‘… 
не прощаючись’). Нелегко з належною переконливістю пояснити, чому саме 
відомі своїми шляхетними манерами англійці стали в цьому разі зразком 
недостатньої вихованості. Широковідоме в нас рос. уходить по-английски є, 
судячи з усього, досить давнім запозиченням (калькою), в основі якого ‒ франц. 
s’en aller à l’anglaise ‘т. с.’, один із численних доказів історично «специфічного» 
сприйняття англійського національного характеру і стилю поведінки французами; 
тут теж слід зважити на численні історичні конфлікти та складний характер 
відносин між двома країнами, які лише трохи більше ста років тому (1904 р.), 
створивши Антанту (насамперед із огляду на військову загрозу з боку 
Німеччини), фактично вперше за свою історію уклали військово-політичну угоду. 
Останній приклад є лише одним із кількох наявних варіантів ‒ словники фіксують 
також filer/partir /se sauver a l’anglaise ‘тікати/їхати/рятуватися по-англійському’ ‒ 
пор. ісп. (Л. Ам.) irse/despedirse a la inglesa ‘іти / прощатися по-англійському’ [9, 
с. 349], іт. andarsene/filarsela all’inglese ‘іти/тікати по-англійському’ [21, с. 944], 
рум. a pleca englezeşte ‘іти по-англійському’ [10, с. 124]. Немає нічого дивного в 
тому, що аналогічним англійським виразом є take a French leave ‘іти (їхати) по-
французькому’, а німецьким ‒ sich auf französisch verabschieden ‘прощатися по-
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французькому’ (існує також sich auf englisch empfehlen ‘прощатися по-
англійському’, регіональними варіантами є holländisch abfahren ‘їхати по-
голландському’ або sich auf polnisch empfehlen ‘прощатися по-польському’), яким 
за змістом відповідають ісп. (пор. вище) marcharse/despedirse a la francesa ‘іти  
по-французькому’ [12, с. 480], іт. andarsene/filarsene alla francese, а також порт. 
despedir-se à francesa ‘прощатися по-французькому’ [15, с. 669]. Водночас 
фіксується також іт. діал. andarsene alla spagnola ‘іти по-іспанському’ (на півдні, 
зокрема в області Калабрія, історія якої чималою мірою пов’язана з Іспанією).  
 І ще про «манери» або спосіб поведінки. Характерним у цьому розумінні є 
франц. traiter qn de Turc à Maure/à la turque ‘обходитися з ким-небудь як турок чи 
мавр/по-турецькому’(тобто ‘дуже суворо, жорстоко, безжалісно’), з чим можна 
порівняти, скажімо, приказку Les amis ne sont pas des Turcs, букв. «Друзі ‒ не 
турки», тобто «Друзі поблажливі один до одного». А от вираз traiter à l’anglaise 
(‘обходитися по-англійському’) вживається у значенні ‘поводитися 
безцеремонно’. Окремі (негативні) аспекти поведінки відбивають прості за 
формою вирази на зразок (франц.) faire l’Espagnol/le Gascon ‒ ‘чинити по-
іспанському/гасконському’, що означає, однак, ‘вихвалятися’, тоді як аналогічне 
за будовою faire (le) Suisse (‘поводитися по-швейцарському’) має не менш виразне 
значення ‘триматися осторонь’ ‒ з алюзією на байдужість або нетовариськість 
«гельветів», але особливою мірою така думка про них відбивається в 
поширенішому (хоча й вужчому) значенні цього виразу ‒ ‘пити або їсти самому’ 
[18, с. 981]. Слід сказати, що взагалі така неприваблива якість як скупість (або, 
принаймні, надмірна ощадливість) евфемістично позначається у численних 
виразах із етнонімічними компонентами, як-от: франц. faire anglaise (букв. 
‘робити по-англійському’) у досить своєрідному значенні ‘підкидати монету, щоб 
визначити, чия черга платити за питво’ або ж просто ‘ділити рахунок порівну’, 
ісп. pagar a la inglesa (‘платити по-англійському’) ‘платити у складку’ [12, с. 578], 
у Латинській Америці те саме називається pagar a la аmericana, тобто ‘платити по-
американському; в англійській мові цим виразам відповідає to go Dutch ‘робити 
по-голландському’. Водночас у різних мовах є й синонімічні численні вирази з 
«місцевим» наповненням: пор. іт. pagare alla romana/genovese (‘платити  
по-римському/генуезькому’; якщо перша «версія» пояснюється давньою 
традицією, згідно з якою в римських тратторіях у такий спосіб розраховувалися 
численні прочани, то в другому випадку йдеться про поширену в Італії думку про 
надзвичайну «практичність» генуезців), ісп. pagar a la catalana ‘платити по-
каталонському’, порт. (лісабонське) fazer as contas (pagar) à moda do Porto 

_________________________ 
(Problems of comparative-historical linguistic and linguistic typology) 

Idiomatic phrases with ethnonymic components in Romanic languages: common features and peculiarities (in 
Ukrainian) [Frazeologizmy z etnonimichnymy komponentamy u romans'kyh movah: spil'ni rysy ta osoblyvosti]  

© Ponomarenko V. P. [Ponomarenko V. P.] v_ponomarenko@voliacable.com 
 

190 

http://philology.knu.ua/node/318
mailto:v_ponomarenko@voliacable.com


ISSN 2413-5593 
2016. № 29 (УДК 81) 

ПРОБЛЕМИ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ ТА КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ  
[ПРОБЛЕМЫ СЕМАНТИКИ, ПРАГМАТИКИ И КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ] 

Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Україна  
[Киевский национальный университет имени Тараса Шевченко, Украина] 

http://philology.knu.ua/node/318 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

‘розраховуватися (платити), як у Порту’. У цьому зв’язку варто зазначити ще 
один особливий розряд ‒ це вирази, в основі яких лежать певні політичні або 
навіть ідеологічні обставини. Характерний приклад ‒ ісп. gastar menos que un ruso 
en catecismos, букв. ‘витрачати менше, ніж росіянин на катехізиси’ (алюзія на 
атеїзм за радянської доби, згідно з іспанськими джерелами, вираз стосується 
часів, що передували падінню Берлінського муру). «Компаративні» фразеологізми 
такого штибу можуть відображати також певні ситуації, обставини, конкретні дії. 
При цьому об’єктом порівняння може бути як окремо взята етнонімічна назва, так 
і словосполучення з атрибутом етнонімічного походження: пор. франц. courir 
comme un Basque ‘бігти, як баск’, тобто ‘дуже швидко’ (натяк на спритність) або 
dormіr comme une toupie d’Allemagne (‘спати, як німецька дзиґа’) ‘міцно спати’ 
(‘хропіти, як дзиґа’). Порівняння може бути більшою чи меншою мірою 
поширеним граматично ‒ від прикладів на зразок рум. cum e turcul şi pistolul 
(‘який турок, такий і пістоль’, чому в українській мові за значенням приблизно 
відповідає який Сава, така й слава) або a se îneca ca ţiganul la mal (букв. 
‘втопитися, як циган біля берега’) ‘зазнати невдачі біля самої мети’ до франц. cela 
est vrai comme les Suisses portent la Hallebarde pardessus l’épaule ‒ букв. ‘це так 
само правда, як те, що швейцарці носять алебарду на плечі’ у значенні ‘це 
брехня’, пор. укр. це так, як сто бабів набрехали. Існують також свого роду квазі-
порівняння (не стільки за формою, скільки за змістом), які за значеннєвими 
характеристиками наближаються до порівняльних виразів як таких. 
Характерними прикладами можуть бути, скажімо, франц. faire la lessive de/du 
Gascon (букв. ‘влаштовувати гасконське прання (прання гасконця)’) з 
оригінальним значенням ‘надягати брудну сорочку навиворіт’ і ще абстрактнішим 
‘пускати пил в очі’; не менш виразним є своєрідний французький гумор, що 
виявляється, скажімо, у давньому виразі porter les chaussures russes (букв. ‘носити 
російські черевики’) ‘ходити без шкарпеток’. Від іронічного tête de Turc (‘голова 
турка’) у значенні ‘цап-відбувайло’ походить вираз servіr de tête de Turc 
(‘слугувати головою турка’) ‘бути об’єктом насміхів’. Згадане вище франц. Grand 
Turc (букв. ‘великий турок’) ‘султан’ виступає в різних образних виразах ‒ ne faire 
plus cas que du Grand Turc (‘зважати лише на великого турка’) ‘не звертати ніякої 
уваги’ або vouloir marier le Grand Turc avec la République de Venise (‘хотіти 
одружити султана з Венеціанською Республікою’) у переносному значенні 
‘бажати неможливого; намагатися об’єднати несумісне’ ‒ характерних випадках 
використання оксюморона. Схожі приклади зустрічаємо і в інших романських 
мовах ‒ досить згадати, приміром, рум. turcul plateşte (букв. ‘турок платить’) у 
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значенні ‘є кому відбувати’ або a arunca moartea în ţigani (букв. ‘кидати смертю в 
циганів’) ‘звалювати з хворої голови на людську’.  

Слід виокремити фразеологічні одиниці визначально-оцінного характеру на 
позначення певних дій або ситуацій, як-от іт. mescolare (confondere) ebrei e 
samaritani (‘змішувати євреїв із самаритянами’), що означає ‘звалювати все до 
однієї купи’, тут в основі протиставлення ‒ історичний факт, а саме відхід 
нащадків вавилонських колоністів у Палестині від іудаїзму, що стався ще в VI ст. 
до н. е. У деяких випадках може йтися про оцінні висловлення на зразок франц. 
c’est un amiral suisse (букв. ‘це швейцарський адмірал’) ‘він і не нюхав моря’ (про 
недосвідчену людину; вираз містить натяк на те, що Швейцарія не має виходу до 
моря). Отже, до окремої групи слід віднести (загалом історичні) сентенції 
іронічного характеру: франц. encore un que les Anglais (Prussiens) n’auront pas, 
букв. ‘ось іще те, чого англійці (пруссаки) не матимуть’ у дещо несподіваному, на 
перший погляд, значенні ‘ось і поїли спокійно, ніхто не заважав’ (тут відбивається 
ставлення до тих, із ким доводилося воювати) або point d’argent, point de Suisse 
(букв. ‘немає грошей ‒ нема і швейцарця’) ‘задарма нічого не дають’ (з історії 
відомо, що до кінця XVIII cт. основну частину французького війська становили 
швейцарці; з такими словами пішли від короля Франциска І швейцарські 
найманці, що не отримали платні [5, с. 1033]. Такі вирази, які зберігалися в мові, 
набували афористичного характеру, наприклад, франц. garde-toi d’un Gascon ou 
Normand, l’un hâble trop et l’autre ment ‘бережися нормандця й гасконця ‒ один 
багато говорить, а другий бреше’, рум. doar nu vint turcii (букв. ‘але ж турки не 
прийшли’) ‘не варто поспішати/не горить’ або tot ţiganul işi laudă ciocanul (букв. 
‘кожен циган свій молоток вихваляє’) ‒ пор. рос. всяк кулик свое болото хвалит. 
Іноді подібні вирази входять до екскламативних фраз або повністю їх формують, 
згадаймо, наприклад, франц. fume! C’est du belge (букв. ‘пали! Це бельгійський 
(тютюн)’ у переносному значенні ‘авжеж!; дудки!; а ще чогось не хочеш?’ або va 
te faire voir chez les Grecs! (букв. ‘іди покажися грекам!’) у значенні ‘забирайся 
геть!’ [6, с. 63, 39]. Рідше трапляються фразеологізми з хоронімічними назвами, 
проте, наприклад, в італійській мові досить поширеними залишаються такі 
вирази, як costruire castelli in Spagna (букв. ‘будувати замки в Іспанії’), тобто 
‘будувати замки на піску’ або ж (розм.) римське (від інформантів) Franza o 
Spagna, purché si magna (букв. ‘чи Франція, чи Іспанія, аби можна було жерти’), 
про характер виразу свідчить бодай діалектна форма Franza ‘Франція’ (пор. 
нормативне Francia). 
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Висновки 
Отже, як випливає з наведених прикладів, фразеологічні вирази з 

етнонімічними компонентами в романських мовах вирізняються значним 
тематичним різноманіттям і виразними стилістичними характеристиками. 
Наголосимо на тому, що розглянуті явища не є і не можуть бути специфічно 
романськими, германськими або слов’янськими. Вони мають універсальний 
характер, специфіка ж полягає в тому, що що відповідні вияви і форми його 
реалізації в мовах певної групи (у цьому випадку романської) надають різнорідну 
інформацію, стосовну історії різних етносів, їхніх культурних, психологічних та 
інших особливостей, створюючи повнішу образну картину того, що називається 
національним менталітетом.  

Перспективи подальших наукових розвідок 
Пропонований опис не претендує на вичерпність, оскільки корпус 

відповідного матеріалу є насправді значним. Крім того, з плином часу 
з’являються нові значення наявних етнонімічних назв, з’являються нові вирази і 
звороти з такими компонентами. Прикладом може слугувати поштова листівка, 
видрукувана в Брюсселі 2000 року, на якій зображено у вигляді шаржів «типових» 
представників країн Європейського Союзу. 

 
Загальна назва композиції (англійською мовою) ‒ «Справжній європеєць 

має …», а під малюнками ‒ «пояснення»: «куховарити, як британець; керувати 
машиною, як француз; бути доступним, як бельгієць; балакучим, як фін; 
дотепним, як німець; технічним, як португалець; гнучким, як швед; 
славнозвісним, як люксембуржець; терплячим, як австрієць; стриманим, як 
італієць; тверезим, як ірландець; скромним, як іспанець; щедрим, як голландець; 
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організованим, як грек; скромним, як данець». Попри гумористичний контекст, 
наведені «визначення» відбивають певні етнічні стереотипи (відображені, до того 
ж, у деяких із використаних нами прикладів), тому не виключено, що, бодай 
частково, такі уявлення знайдуть своє відображення у нових етнонімічних 
апелятивах і фразеологізмах, які потребуватимуть лінгвістичного й 
культурологічного висвітлення.  
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